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 قاعة الترجمة الفورية 

)وارسو،   سكونكي  فرانس  مدرسة  باريس    –  ماري  من  تخرجت  بولندية.  مترجمة   .)

، تم تعيينها  المترجمين التحريريين والفوريين في جنيف، المدينة التي لجأت إليها عائلتها. وفي عام  

من قبل سلطات أمريكا الشمالية للعمل كمترجمة فورية في محاكمات نورمبرغ. وكانت أصغر مترجمة 

التحريريين  للمترجمين  تدريب مدرسة جنيف  في  الفورية  الترجمة  إدخال  في  المحاكمات. ساهمت  في 

الفوريين. المؤتمرات  لمترجمي  الدولية  الرابطة  مؤسسي  أحد  وكانت  في   والفوريين،  مترجمة  كانت 

اليونسكو.  
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通訳教室

マリー＝フランス・スクンク（ 年ワルシャワ生まれ、 年パリ没）

ポーランド語通訳者。家族とともに疎開していたジュネーブの翻訳通訳学院を卒

業後の 年、北米当局より当時最年少にしてニュルンベルク裁判の通訳に任

命された。その後はジュネーブ翻訳通訳学院における同時通訳教育の導入に貢

献、国際会議通訳者協会の創設者の一人となったほか、国連教育科学文化機関

（ ）の通訳も務めた。

통역 호실

마리 프랑스 스쿤케  바르샤바 파리

폴란드어통역사 피난민이었던그녀가족과함께제네바에정착하였고제네바

소재 통역사 학교를 졸업했다 년 미국 연방 정부의 제안으로 뉘른베르크

재판의 통역사로 임명되었고 해당 재판의 최연소 통역사였다 제네바 통번역

학교 교육 과정에 동시 통역을 도입하였으며 나아가 국제회의 통역사 협회

설립자중한명이었다 유네스코통역사활동을하였다
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Лингафонный кабинет для переводчиков синхронистов

Мари Франс Скунке Варшава Париж польская

переводчица выпускница Школы письменного и устного перевода в

Женеве в городе где нашла убежище ее семья в году по

назначению администрации Соединенных Штатов работала

переводчиком на Нюрнбергском процессе будучи там самым молодым

переводчиком одна из инициаторов введения синхронного перевода в

программу обучения Женевской Школы письменного и устного перевода

одна из основателей Международной ассоциации переводчиков

синхронистов была переводчиком ЮНЕСКО

号口译室

玛丽 弗朗斯斯昆克 年生于华沙， 年逝于巴黎 。波兰语翻

译。毕业于日内瓦高级翻译学院 ，二战中其家人曾在该城避难。

年被美国任命为纽伦堡审判翻译，是当时法庭上最年轻的译员。后

为日内瓦高级翻译学院引入同声传译教学做出了贡献。国际会议口译员

协会的创始人之一，联合国教科文组织口译员。

 


